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PRÍLOHA XIII 

 

Zoznam uvedený v článku 24 aktu o pristúpení: Slovinsko 

 

1. VOĽNÝ POHYB TOVARU 

 

32001 L 0083: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/83/ES zo 6. novembra 2001, ktorou 

sa ustanovuje Zákonník spoločenstva o humánnych liekoch (Ú. v. ES L 311, 28. 11. 2001, s. 67). 

 

Bez ohľadu na požiadavky na kvalitu, bezpečnosť a účinnosť ustanovené v smernici 2001/83/ES 

zostávajú povolenia na uvedenie na trh vydané podľa slovinského práva pred dňom pristúpenia 

pre farmaceutické výrobky uvedené na zoznamoch (v dodatku A k tejto prílohe tak, ako ich 

v jednom jazyku poskytlo Slovinsko) v platnosti, pokiaľ budú obnovené v súlade s acquis a 

v súlade harmonogramom stanoveným v uvedenom zozname, najdlhšie však do 31. decembra 2007. 

Bez ohľadu na ustanovenia hlavy III kapitoly 4 smernice nebudú povolenia uviesť na trh, na ktoré 

sa vzťahuje táto výnimka, vzájomne uznávané v členských štátoch, kým nebude na tieto výrobky 

udelené povolenie podľa právnych predpisov EÚ. 
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2. SLOBODA POHYBU OSÔB 

 

Zmluva o založení Európskeho spoločenstva; 

 

31968 L 0360: Smernica Rady 68/360/EHS z 15. októbra 1968 o odstránení prekážok pohybu a 

pobytu pracovníkov členských štátov a ich rodín v rámci spoločenstva (Ú. v. ES L 257, 

19. 10. 1968, s. 13) v znení naposledy zmenenom a doplnenom predpisom: 

 

– 1994 N: akt o podmienkach pristúpenia a o úpravách zmlúv – pristúpenie Rakúskej republiky, 

Fínskej republiky a Švédskeho kráľovstva (Ú. v. ES C 241, 29. 8. 1994, s. 21); 

 

31968 R 1612: Nariadenie Rady (EHS) č. 1612/68 z 15. októbra 1968 o slobode pohybu 

pracovníkov v rámci spoločenstva (Ú. v. ES L 257, 19. 10. 1968, s. 2) v znení naposledy zmenenom 

a doplnenom predpisom:  

 

– 31992 R 2434: nariadenie Rady (EHS) č. 2434/92 z 27. 7. 1992 (Ú. v. ES L 245, 26. 8. 1992, 

s. 1); 

 

31996 L 0071: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 96/71/ES zo 16. decembra 1996 

o vysielaní pracovníkov v rámci poskytovania služieb (Ú. v. ES L 18, 21. 1. 1997, s. 1). 
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1. Článok 39 a prvý odsek článku 49 zmluvy o ES sa vo vzťahu k slobode pohybu pracovníkov a 

k slobode poskytovať služby vrátane dočasného pohybu pracovníkov v zmysle článku 1 smernice 

96/71/ES budú medzi Slovinskom na jednej strane a Belgickom, Českou republikou, Dánskom, 

Estónskom, Nemeckom, Gréckom, Španielskom, Francúzskom, Írskom, Talianskom, Lotyšskom, 

Litvou, Luxemburskom, Maďarskom, Holandskom, Rakúskom, Poľskom, Portugalskom, 

Slovenskom, Fínskom, Švédskom a Spojeným kráľovstvom na druhej strane plne uplatňovať, 

pokiaľ v prechodných ustanoveniach v odsekoch 2 až 14 nie je uvedené inak. 

 

2. Bez ohľadu na ustanovenia článkov 1 až 6 nariadenia (EHS) č. 1612/68 budú súčasné členské 

štáty do uplynutia dvoch rokov odo dňa pristúpenia uplatňovať vnútroštátne opatrenia alebo 

opatrenia vyplývajúce z dvojstranných dohôd, ktorými sa spravuje prístup slovinských štátnych 

príslušníkov na ich trh práce. Súčasné členské štáty sú oprávnené uplatňovať tieto opatrenia 

do uplynutia piatich rokov odo dňa pristúpenia.  

 

Slovinskí štátni príslušníci, ktorí ku dňu pristúpenia riadne pracujú v súčasných členských štátoch a 

ktorým bol umožnený vstup na trh práce v príslušnom členskom štáte na obdobie 12 mesiacov a 

viac bez prerušenia, majú právo na vstup na trh práce v tomto členskom štáte, nie však na trh práce 

v ostatných členských štátoch, ktoré uplatňujú vnútroštátne opatrenia.  

 

Rovnaké práva majú aj slovinskí štátni príslušníci, ktorým bol po pristúpení umožnený vstup na trh 

práce súčasného členského štátu na obdobie 12 mesiacov a viac bez prerušenia.  
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Slovinskí štátni príslušníci uvedení v druhom a treťom pododseku strácajú práva uvedené v týchto 

pododsekoch, ak dobrovoľne opustia trh práce príslušného súčasného členského štátu. 

 

Tieto práva nemajú slovinskí štátni príslušníci, ktorí ku dňu pristúpenia alebo počas uplatňovania 

vnútroštátnych opatrení riadne pracujú v súčasnom členskom štáte a ktorým bol umožnený vstup 

na trh práce v príslušnom členskom štáte na menej ako 12 mesiacov.  

 

3. Pred uplynutím dvoch rokov odo dňa pristúpenia Rada na základe správy Komisie preskúma 

pôsobenie prechodných ustanovení uvedených v odseku 2.  

 

Po preskúmaní, najneskôr však pred uplynutím dvoch rokov odo dňa pristúpenia, súčasné členské 

štáty oznámia Komisii, či budú pokračovať v uplatňovaní vnútroštátnych opatrení alebo opatrení 

vyplývajúcich z dvojstranných dohôd, alebo budú uplatňovať články 1 až 6 nariadenia (EHS) 

č. 1612/68. Ak nedôjde k takémuto oznámeniu, budú sa uplatňovať články 1 až 6 nariadenia (EHS) 

č. 1612/68. 

 

4. Na žiadosť Slovinska možno vykonať ešte jedno preskúmanie. Použije sa postup uvedený 

v odseku 3, ktorý sa musí ukončiť do šiestich mesiacov od doručenia žiadosti Slovinska. 
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5. Členský štát, ktorý na konci päťročného obdobia uvedeného v odseku 2 zachová vnútroštátne 

opatrenia alebo opatrenia vyplývajúce z dvojstranných dohôd, môže v prípade závažného narušenia 

svojho trhu práce alebo jeho ohrozenia po upovedomení Komisie pokračovať v uplatňovaní týchto 

opatrení do uplynutia siedmich rokov odo dňa pristúpenia. Ak nedôjde k takémuto oznámeniu, budú 

sa uplatňovať články 1 až 6 nariadenia (EHS) č. 1612/68. 

 

6. Členské štáty, v ktorých sa na základe odseku 3, 4 alebo 5 na slovinských štátnych 

príslušníkov uplatňujú články 1 až 6 nariadenia (EHS) č. 1612/68 a ktoré vydávajú pracovné 

povolenia slovinským štátnym príslušníkom na účely evidencie, tak budú počas sedemročného 

obdobia nasledujúceho po dni pristúpenia robiť automaticky. 

 

7. Členské štáty, v ktorých sa na základe odseku 3, 4 alebo 5 na slovinských štátnych 

príslušníkov uplatňujú články 1 až 6 nariadenia (EHS) č. 1612/68, môžu do uplynutia siedmich 

rokov odo dňa pristúpenia použiť postupy uvedené v nasledujúcich pododsekoch. 
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Ak sa v členskom štáte uvedenom v prvom pododseku vyskytne alebo možno predvídať závažné 

narušenie trhu práce, ktoré by mohlo vážne ohroziť životnú úroveň alebo úroveň zamestnanosti 

v určitom regióne alebo povolaní, informuje o tom tento členský štát Komisiu a ostatné členské 

štáty a poskytne im všetky dôležité údaje. Na základe tohto oznámenia môže členský štát požiadať 

Komisiu, aby vyhlásila celkové alebo čiastočné pozastavenie uplatňovania článkov 1 až 6 

nariadenia (EHS) č. 1612/68 s cieľom obnoviť bežný stav v tomto regióne alebo povolaní. Komisia 

rozhodne o pozastavení a o jeho trvaní a rozsahu najneskôr do dvoch týždňov od doručenia žiadosti 

a o svojom rozhodnutí upovedomí Radu. Každý členský štát je oprávnený do dvoch týždňov 

od vydania rozhodnutia Komisie požiadať Radu o jeho zrušenie alebo zmenu a doplnenie. Rada 

rozhodne o žiadosti kvalifikovanou väčšinou do dvoch týždňov. 

 

Členský štát uvedený v prvom pododseku môže v naliehavých a výnimočných prípadoch pozastaviť 

uplatňovanie článkov 1 až 6 nariadenia (EHS) č. 1612/68, následne podá Komisii odôvodnené 

oznámenie. 
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8. Ak je uplatňovanie článkov 1 až 6 nariadenia (EHS) č. 1612/68 podľa odsekov 2 až 5 a 7 

pozastavené, uplatňuje sa na štátnych príslušníkov súčasných členských štátov v Slovinsku a 

na slovinských štátnych príslušníkov v súčasných členských štátoch článok 11 nariadenia, ak sú 

splnené tieto podmienky: 

 

– rodinní príslušníci pracovníka uvedení v článku 10 ods. 1 písm. a) nariadenia, ktorí majú 

spolu s pracovníkom ku dňu pristúpenia riadne bydlisko na území členského štátu, majú 

odo dňa pristúpenia bezprostredný prístup na trh práce tohto členského štátu. To neplatí pre 

rodinných príslušníkov pracovníka, ktorému bol umožnený prístup na trh práce tohto 

členského štátu na obdobie kratšie ako 12 mesiacov; 

 

– rodinní príslušníci pracovníka uvedení v článku 10 ods. 1 písm. a) nariadenia, ktorí majú 

spolu s pracovníkom riadne bydlisko na území členského štátu od neskoršieho dňa ako odo 

dňa pristúpenia, avšak počas doby uplatňovania uvedených prechodných ustanovení, majú 

prístup na trh práce príslušného členského štátu, ak mali bydlisko v tomto štáte najmenej 

po dobu osemnástich mesiacov, najneskôr však od tretieho roka odo dňa pristúpenia. 

 

Tieto ustanovenia nebránia prijatiu výhodnejších vnútroštátnych opatrení alebo opatrení 

vyplývajúcich z dvojstranných dohôd.  
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9. So zreteľom na to, že určité ustanovenia smernice 68/360/EHS nemožno oddeliť od tých 

ustanovení nariadenia (EHS) č. 1612/68, ktorých uplatňovanie sa podľa odsekov 2 až 5 a 7 a 8 

odkladá, sú Slovinsko a súčasné členské štáty oprávnené odchýliť sa od týchto ustanovení v rozsahu 

nevyhnutnom na uplatňovanie odsekov 2 až 5 a 7 a 8. 

 

10. V prípadoch, keď súčasné členské štáty na základe vyššie uvedených prechodných ustanovení 

uplatňujú vnútroštátne opatrenia alebo opatrenia vyplývajúce z dvojstranných dohôd, je Slovinsko 

vo vzťahu k štátnym príslušníkom dotknutého členského štátu alebo členských štátov oprávnené 

ponechať v platnosti rovnocenné opatrenia. 

 

11. Ak ktorýkoľvek súčasný členský štát pozastaví uplatňovanie článkov 1 až 6 nariadenia (EHS) 

č. 1612/68, môže Slovinsko vo vzťahu k Českej republike, Estónsku, Lotyšsku, Litve, Maďarsku, 

Poľsku a Slovensku použiť postup ustanovený v odseku 7. Pracovné povolenia vydávané 

Slovinskom štátnym príslušníkom Českej republiky, Estónska, Lotyšska, Litvy, Maďarska, Poľska 

a Slovenska na účely evidencie budú počas tohto obdobia vydávané automaticky.  

 

12. Ktorýkoľvek zo súčasných členských štátov, ktorý uplatňuje vnútroštátne opatrenia v súlade 

s odsekmi 2 až 5 a 7 až 9, je oprávnený zaviesť v rámci vnútroštátnych právnych predpisov väčšiu 

slobodu pohybu ako ku dňu pristúpenia vrátane neobmedzeného prístupu na trh práce. Od tretieho 

roku nasledujúceho po dni pristúpenia je ktorýkoľvek zo súčasných členských štátov, ktorý 

uplatňuje vnútroštátne opatrenia, oprávnený kedykoľvek rozhodnúť uplatňovať namiesto nich 

články 1 až 6 nariadenia (EHS) č. 1612/68. O takomto rozhodnutí informuje Komisiu. 
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13. S cieľom čeliť závažnému narušeniu trhu práce členských štátov v určitých citlivých 

odvetviach služieb alebo jeho ohrozeniu, ktoré môže vzniknúť v niektorých regiónoch ako dôsledok 

nadnárodného poskytovania služieb v zmysle článku 1 smernice 96/71/ES, sú Nemecko a Rakúsko, 

pokiaľ na základe vyššie uvedených prechodných opatrení uplatňujú na voľný pohyb slovinských 

pracovníkov vnútroštátne opatrenia alebo opatrenia vyplývajúce z dvojstranných dohôd, oprávnené 

po upovedomení Komisie sa odchýliť v oblasti poskytovania služieb obchodnými spoločnosťami 

usadenými v Slovinsku od prvého odseku článku 49 zmluvy o ES na účely obmedzenia dočasného 

pohybu pracovníkov, ktorých právo prijať prácu v Nemecku alebo Rakúsku podlieha vnútroštátnym 

opatreniam. 

 

Zoznam odvetví služieb, na ktoré sa môže vzťahovať toto odchýlenie, sa stanovuje takto: 

 

– v Nemecku: 

 

Odvetvie Kód NACE,
*)

 pokiaľ nie je uvedené inak 

Stavebníctvo vrátane príbuzných 

odborov 

45.1 až 4; 

Činnosti uvedené v prílohe k smernici 

96/71/ES 

Priemyselné čistenie 74.70 Priemyselné čistenie 

Ostatné služby 74.87 Výlučne činnosti návrhárov 

interiérov 
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– v Rakúsku: 

 

Odvetvie Kód NACE,
*)

 pokiaľ nie je uvedené inak 

Služby krajinného záhradníctva 01.41  

Rezanie, tvarovanie a konečná úprava 

kameňa 

26.7 

Výroba kovových konštrukcií a ich častí 28.11  

Stavebníctvo vrátane príbuzných 

odborov 

45.1 až 4; 

Činnosti uvedené v prílohe k smernici 

96/71/ES 

Bezpečnostné služby 74.60  

Priemyselné čistenie 74.70  

Domáce ošetrovateľské služby 85.14 

Sociálna práca a činnosti sociálnej 

starostlivosti bez ubytovania 

85.32  

 

*)  
NACE: pozri 31990 R 3037: nariadenie Rady (EHS) č. 3037/90 z 9. októbra 1990 

o štatistickej klasifikácii ekonomických činností v Európskom spoločenstve (Ú. v. ES 

L 293, 24. 10. 1990, s. 1) v znení naposledy zmenenom a doplnenom predpisom 

32002 R 0029: nariadenie Komisie (ES) č. 29/2002 z 19. 12. 2001 (Ú. v. ES L 6, 

10. 1. 2002, s. 3). 
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Slovinsko môže po upovedomení Komisie v rozsahu, v akom sa Nemecko a Rakúsko v súlade 

s predchádzajúcimi pododsekmi odchýlia od ustanovení prvého odseku článku 49 zmluvy o ES, 

prijať rovnocenné opatrenia. 

 

Uplatňovanie tohto odseku nesmie viesť k sprísneniu podmienok dočasného pohybu pracovníkov 

v súvislosti s nadnárodným poskytovaním služieb medzi Nemeckom alebo Rakúskom a Slovinskom 

oproti podmienkam ku dňu podpisu zmluvy o pristúpení. 

 

Uplatňovanie odsekov 2 až 5 a 7 až 12 nesmie viesť k sprísneniu podmienok prístupu slovinských 

štátnych príslušníkov na trhy práce súčasných členských štátov oproti podmienkam ku dňu podpisu 

zmluvy o pristúpení. 

 

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia odsekov 1 až 13, budú súčasné členské štáty počas 

uplatňovania vnútroštátnych opatrení alebo opatrení vyplývajúcich z dvojstranných dohôd 

v prístupe na svoj trh práce uprednostňovať pracovníkov, ktorí sú štátnymi príslušníkmi členských 

štátov, pred pracovníkmi, ktorí sú štátnymi príslušníkmi tretích krajín. 
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Na slovinských migrujúcich pracovníkov a ich rodinných príslušníkov, ktorí majú riadne bydlisko a 

riadne pracujú v inom členskom štáte, alebo na migrujúcich pracovníkov z iného členského štátu a 

ich rodinných príslušníkov, ktorí majú riadne bydlisko a riadne pracujú v Slovinsku, sa nesmie 

vzťahovať viac obmedzení ako na migrujúcich pracovníkov a ich rodinných príslušníkov z tretích 

štátov, ktorí majú riadne bydlisko a riadne pracujú v príslušnom členskom štáte alebo v Slovinsku. 

S migrujúcimi pracovníkmi z tretích štátov, ktorí majú bydlisko a pracujú v Slovinsku, sa nesmie 

na základe zásady uprednostňovania pracovníkov z členských štátov spoločenstva zaobchádzať 

priaznivejšie ako so slovinskými štátnymi príslušníkmi. 

 

 

3. SLOBODA POSKYTOVAŤ SLUŽBY 

 

1. 31986 L 0635: Smernica Rady 86/635/EHS z 8. decembra 1986 o ročnej účtovnej závierke a 

konsolidovaných účtoch bánk a iných finančných inštitúcií (Ú. v. ES L 372, 31. 12. 1986, s. 1) 

v znení zmenenom a doplnenom predpisom: 

 

– 32001 L 0065: smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/65/ES z 27. 9. 2001 (Ú. v. ES 

L 283, 27. 10. 2001, s. 28). 

 

Do 31. decembra 2004 sa smernica 86/635/EHS v Slovinsku nevzťahuje na sporiteľne a úverové 

inštitúcie založené pred 20. februárom 1999. 
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2. 31994 L 0019: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 94/19/ES z 30. mája 1994 

o systémoch ochrany vkladov (Ú. v. ES L 135, 31. 5. 1994, s. 5). 

 

Do 31. decembra 2004 sa smernica 94/19/ES v Slovinsku nevzťahuje na sporiteľne a úverové 

inštitúcie zriadené pred 20. februárom 1999. 

 

Do 31. decembra 2005 nesmie výška ani rozsah náhrad poskytovaných v Slovinsku úverovou 

inštitúciou z iného členského štátu presiahnuť výšku alebo rozsah náhrad poskytovaných 

zodpovedajúcim systémom ochrany vkladov v Slovinsku. 

 

3. 31997 L 0009: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 97/9/ES z 3. marca 1997 

o systémoch kompenzácie pre investorov (Ú. v. ES L 84, 26. 3. 1997, s. 22). 

 

Bez ohľadu na ustanovenia smernice 97/9/ES nesmie do 31. decembra 2005 výška ani rozsah krytia 

poskytovaného v Slovinsku investičnou spoločnosťou z iného členského štátu presiahnuť výšku 

alebo rozsah krytia poskytovaného zodpovedajúcim systémom náhrad v Slovinsku. 
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4. 32000 L 0012: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/12/ES z 20. marca 2000 

o zakladaní a podnikaní úverových inštitúcií (Ú. v. ES L 126, 26. 5. 2000, s. 1) v znení zmenenom a 

doplnenom predpisom:  

 

- 32000 L 0028: smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/28/ES z 18. 9. 2000 (Ú. v. ES 

L 275, 27. 10. 2000, s. 37). 

 

V Slovinsku sa smernica 2000/12/ES do 31. decembra 2004 nevzťahuje na sporiteľne a úverové 

inštitúcie založené pred 20. februárom 1999. 

 

 

4. VOĽNÝ POHYB KAPITÁLU 

 

Zmluva o Európskej únii; 

 

Zmluva o založení Európskeho spoločenstva. 

 

Pokiaľ ide o trh s nehnuteľnosťami, je Slovinsko oprávnené využiť všeobecnú ochrannú doložku 

ustanovenú v článku 37 tohto aktu pre obdobie nepresahujúce sedem rokov odo dňa pristúpenia. 
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5. POĽNOHOSPODÁRSTVO 

 

A. PRÁVNE PREDPISY V OBLASTI POĽNOHOSPODÁRSTVA 

 

1. 31966 R 0136: Nariadenie Rady č. 136/66/EHS z 22. septembra 1968 o zavedení spoločnej 

organizácie trhu s olejmi a tukmi (Ú. v. ES P 172, 30. 9. 1966, s. 3025) v znení naposledy 

zmenenom a doplnenom predpisom: 

 

– 32001 R 1513: nariadenie Rady (ES) č. 1513/2001 z 23. 7. 2001 (Ú. v. ES L 201, 26. 7. 2001, 

s. 4). 

 

Bez ohľadu na ustanovenia článku 33 nariadenia (ES) č. 136/66/EHS je Slovinsko oprávnené počas 

obdobia piatich rokov odo dňa pristúpenia poskytovať štátnu pomoc pre pestovanie tekvíc na olej, 

pričom ju bude znižovať v súlade s nasledujúcimi percentuálnymi sadzbami: 100 % v prvých troch 

rokoch, 80 % vo štvrtom roku, 50 % v piatom roku. 

 

Slovinsko predloží Komisii každý rok správu o vykonávaní opatrení štátnej pomoci, v ktorej uvedie 

formy pomoci a jej výšku. 
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2. 31999 R 1493: Nariadenie Rady (ES) č. 1493/1999 zo 17. mája 1999 o spoločnej organizácii 

trhu s vínom (Ú. v. ES L 179, 14. 7. 1999, s. 1) v znení naposledy zmenenom a doplnenom 

predpisom: 

 

– 32001 R 2585: nariadenie Rady (ES) č. 2585/2001 z 19. 12. 2001 (Ú. v. ES L 345, 

29. 12. 2001, s. 10). 

 

a) Bez ohľadu na ustanovenia oddielu C ods. 2 písm. e) prílohy V a oddielu E ods. 3 písm. e) 

prílohy VI nariadenia (ES) č. 1493/1999 minimálny prirodzený objemový obsah alkoholu 

stanovený v zóne CII pre stolové vína a akostné vína produkované v určitých oblastiach 

nemusí byť dodržaný v troch po sebe nasledujúcich vinárskych hospodárskych rokoch 

2004/2005, 2005/2006 a 2006/2007 vo vinárskej oblasti Primorska, ak sú klimatické 

podmienky alebo podmienky pestovania viniča mimoriadne nepriaznivé a neumožňujú 

dosiahnuť minimálny prirodzený objemový obsah alkoholu požadovaný v zóne CII. 

Minimálny prirodzený objemový obsah alkoholu však nesmie byť nižší ako obsah stanovený 

pre zónu CIa pre stolové vína a akostné vína produkované v určitých oblastiach. 

 

b) Slovinsko predloží Komisii najneskôr tri mesiace pred koncom tretieho vinárskeho 

hospodárskeho roka 2006/2007 podrobnú správu o minimálnom prirodzenom objemovom 

obsahu alkoholu hrozna používaného v oblasti Primorska. Na jej základe Komisia 

pred uplynutím tretieho vinárskeho hospodárskeho roka 2006/2007 zhodnotí pripravenosť 

vinárskej oblasti Primorska splniť požiadavky minimálny prirodzený objemový obsah 

alkoholu zóny CII, prípadne prijme potrebné opatrenia. 
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c) Komisia môže predĺžiť uplatňovanie ustanovení písm. a) o ďalšie dva vinárske hospodárske 

roky, najmä ak obdobie nestačí na získanie reprezentatívnych údajov o splnení požiadaviek 

zóny CII.  

 

d) Pokiaľ ide o Teran PTP Kras, Komisia osobitne zhodnotí, či vo vinohradoch na výrobu Teran 

PTP Kras možno dosiahnuť požadovaný minimálny prirodzený obsah alkoholu 9,5 % obj. 

 

e) Slovinsko predloží Komisii najneskôr tri mesiace pred uplynutím tretieho vinárskeho 

hospodárskeho roku 2006/2007 podrobnú správu o minimálnom prirodzenom objemovom 

obsahu alkoholu hrozna používaného na výrobu Teran PTP Kras. Na základe tejto správy 

Komisia pred uplynutím prechodného obdobia zhodnotí pripravenosť Teran PTP Kras splniť 

požiadavky na minimálny prirodzený objemový obsah alkoholu pre zónu CII, prípadne prijme 

vhodné opatrenia. 

 

f) Komisia pri reštrukturalizácii pomoci pre vinohrady vinárskej oblasti Primorska v Slovinskej 

republike uplatní objektívne kritériá stanovené v článku 14 nariadenia (ES) č. 1493/1999, 

pričom zohľadní osobitné situácie a potreby. Slovinsko je oprávnené využívať túto 

reštrukturalizačnú pomoc od vinárskeho hospodárskeho roku 2004-2005. 
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B. PRÁVNE PREDPISY V OBLASTI VETERINÁRSTVA A RASTLINOLEKÁRSTVA 

 

I. Právne predpisy v oblasti veterinárstva 

 

31999 L 0074: Smernica Rady 1999/74/ES z 19. júla 1999, ktorou sa stanovujú minimálne normy 

na ochranu nosníc (Ú. v. ES L 203, 3. 8. 1999, s. 53). 

 

Prevádzkarne v Slovinsku uvedené v dodatku B tejto prílohy sú do 31. decembra 2009 oprávnené 

ponechať v prevádzke klietky, ktoré nespĺňajú minimálne požiadavky stanovené v článku 5 ods. 1 

bode 4 a 5 smernice 1999/74/ES, ak majú najmenej na 65 % plochy výšku najmenej 37 cm, 

v žiadnej časti nie sú nižšie ako 31 cm a sklon podlahy nepresahuje 16 %. 

 

Nosnice, ktoré sa ku dňu pristúpenia nachádzajú v znáškovej fáze, môžu byť umiestnené 

v klietkach, ktoré nie sú v súlade so štrukturálnymi požiadavkami stanovenými v článku 5 ods. 1 

bode 1, pokiaľ majú plochu zodpovedajúcu najmenej 450 cm
2
 na sliepku. Slovinsko zabezpečí 

súlad minimálnej plochy s článkom 5 ods. 1 bodom 1 do začiatku nového výrobného cyklu, 

najneskôr však do 1. decembra 2004. 
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II. PRÁVNE PREDPISY V OBLASTI RASTLINOLEKÁRSTVA 

 

32002 L 0053: Smernica Rady 2002/53/ES z 13. júna 2002 o spoločnom katalógu odrôd 

poľnohospodárskych rastlinných druhov (Ú. v. ES L 193, 20. 7. 2002, s. 1); 

 

32002 L 0055: Smernica Rady 2002/55/ES z 13. júna 2002 o uvádzaní osiva zelenín na trh 

(Ú. v. ES L 193, 20. 7. 2002, s. 33). 

 

Slovinsko je počas obdobia piatich rokov odo dňa pristúpenia oprávnené odložiť uplatňovanie 

smerníc 2002/53/ES a 2002/55/ES, pokiaľ ide o uvádzanie osiva odrôd uvedených v príslušných 

národných katalógoch odrôd poľnohospodárskych rastlinných druhov, ktoré neboli úradne uznané 

v súlade s ustanoveniami týchto smerníc, na trh na jeho území. Počas tohto obdobia nebude takéto 

osivo uvádzané na trh ostatných členských štátov. 
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6. DANE 

 

1. 31977 L 0388: Šiesta smernica Rady 77/388/EHS zo 17. mája 1977 o zosúladení právnych 

predpisov členských štátov týkajúcich sa daní z obratu – spoločný systém dane z pridanej hodnoty: 

jednotný základ jej stanovenia (Ú. v. ES L 145, 13. 6. 1977, s. 1) v znení naposledy zmenenom a 

doplnenom predpisom:  

 

– 32002 L 0038: smernica Rady 2002/38/ES zo 7. 5. 2002 (Ú. v. ES L 128, 15. 5. 2002, s. 41). 

 

a) Bez ohľadu na ustanovenia článku 12 ods. 3 písm. a) smernice 77/388/EHS je Slovinsko 

oprávnené ponechať v platnosti bod (i) do uplynutia prechodného obdobia uvedeného 

v článku 28l smernice, najdlhšie však do 31. decembra 2007, zníženú sadzbu dane z pridanej 

hodnoty najmenej vo výške 8,5 % z prípravy jedál a bod (ii) do 31. decembra 2007 zníženú 

sadzbu dane z pridanej hodnoty najmenej vo výške 5 % na dodávky stavebných, 

rekonštrukčných a údržbových prác pre obytné domy, ktoré nie sú poskytované v rámci 

sociálnej politiky, a s výnimkou stavebných materiálov. 

 

b) Na účely článku 28 ods. 3 písm. b) smernice 77/388/EHS je Slovinsko oprávnené ponechať 

v platnosti oslobodenie medzinárodnej osobnej dopravy uvedenej v bode 17 prílohy F 

smernice, od dane z pridanej hodnoty, pokiaľ bude splnená podmienka stanovená v článku 28 

ods. 4 smernice, najdlhšie však pokiaľ bude ktorýkoľvek zo súčasných členských štátov 

uplatňovať rovnaké oslobodenie.  
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2. 31992 L 0079: Smernica Rady 92/79/EHS z 19. októbra 1992 o aproximácii daní z cigariet 

(Ú. v. ES L 316, 31. 10. 1992, s. 8) v znení naposledy zmenenom a doplnenom predpisom: 

 

– 32002 L 0010: smernica Rady 2002/10/ES z 12. 2. 2002 (Ú. v. ES L 46, 16. 2. 2002, s. 26).  

 

Bez ohľadu na ustanovenia článku 2 ods. 1 smernice 92/79/EHS je Slovinsko oprávnené odložiť 

uplatňovanie celkovej minimálnej spotrebnej dane vo výške 60 EUR a 64 EUR na 1 000 cigariet 

najbežnejšej cenovej kategórie do 31. decembra 2007, ak bude počas tohto obdobia postupne 

upravovať svoju sadzbu spotrebnej dane smerom k celkovej minimálnej spotrebnej dani stanovenej 

v smernici. 

 

Bez toho, aby boli dotknuté ustanovenia článku 8 smernice Rady 92/12/EHS o všeobecnom systéme 

pre výrobky podliehajúce spotrebnej dani, o držbe, pohybe a monitorovaní takýchto výrobkov,
1)

 a 

po upovedomení Komisie sú členské štáty oprávnené počas uplatňovania uvedenej výnimky 

ponechať v platnosti rovnaké množstevné obmedzenia pre cigarety, ktoré sa môžu dovážať na ich 

územie zo Slovinska bez ďalšej platby spotrebnej dane, aká sa uplatňuje pri dovoze z tretích krajín. 

Členské štáty, ktoré využijú túto možnosť, sú oprávnené vykonávať nevyhnutné kontroly, ktoré 

však nesmú brániť riadnemu fungovaniu vnútorného trhu. 

                                                 
1)

 Ú. v. ES L 76, 23. 3. 1992, s. 1, smernica v znení naposledy zmenenom a doplnenom 

smernicou Rady 2000/47/ES (Ú. v. ES L 193, 29. 7. 2000, s. 73). 
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7. SOCIÁLNA POLITIKA A ZAMESTNANOSŤ 

 

1. 31986 L 0188: Smernica Rady 86/188/EHS z 12. mája 1986 o ochrane pracovníkov pred 

rizikami súvisiacimi s vystavením hluku pri práci (Ú. v. ES L 137, 24. 5. 1986, s. 28) naposledy 

zmenená a doplnená predpisom:  

 

 31998 L 0024: Smernica Rady 98/24/ES zo 7. apríla 1998 (Ú. v. ES L 131, 5. 5. 1998, s. 11). 

 

Smernica 86/188/EHS sa na Slovinsko nevzťahuje do 31. decembra 2005. 

 

Odo dňa pristúpenia do konca uvedenej lehoty bude Slovinsko naďalej pravidelne poskytovať 

Komisii aktualizované informácie o harmonograme a opatreniach prijatých na zabezpečenie súladu 

s touto smernicou. 

 

2. 31991 L 0322: Smernica Komisie 91/322/EHS z 29. mája 1991 o stanovovaní smerných 

najvyšších prípustných hodnôt na vykonanie smernice Rady 80/1107/EHS o ochrane pracovníkov 

pred rizikami súvisiacimi s vystavením chemickým, fyzikálnym a biologickým faktorom pri práci 

(Ú. v. ES L 177, 5. 7. 1991, s. 22). 

 

Smernica Komisie 91/322/EHS sa v Slovinsku neuplatňuje do 31. decembra 2005. 
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Odo dňa pristúpenia do konca uvedenej lehoty bude Slovinsko naďalej pravidelne poskytovať 

Komisii aktualizované informácie o harmonograme a opatreniach prijatých na zabezpečenie súladu 

s touto smernicou.  

 

3. 31998 L 0024: Smernica Rady 98/24/ES zo 7. apríla 1998 o ochrane zdravia a bezpečnosti 

pracovníkov pred rizikami súvisiacimi s chemickými faktormi pri práci (štrnásta samostatná 

smernica v zmysle článku 16 (1) Smernice 89/391/EHS) (Ú. v. ES L 131, 5. 5. 1998, s. 11). 

 

Smernica Rady 98/24/ES sa v Slovinsku neuplatňuje do 31. decembra 2005. 

 

Odo dňa pristúpenia do konca uvedenej lehoty bude Slovinsko naďalej pravidelne poskytovať 

Komisii aktualizované informácie o harmonograme a opatreniach prijatých na zabezpečenie súladu 

s touto smernicou. 

 

4. 32000 L 0039: Smernica Komisie 2000/39/ES z 8. júna 2000, ktorou sa ustanovuje prvý 

zoznam smerných najvyšších prípustných hodnôt pri práci na vykonanie smernice Rady 98/24/ES 

o ochrane zdravia a bezpečnosti pracovníkov pred rizikami súvisiacimi s chemickými faktormi 

pri práci (Ú. v. ES L 142, 16. 6. 2000, s. 47). 

 

Smernica Komisie 2000/39/ES sa v Slovinsku neuplatňuje do 31. decembra 2005.  
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Odo dňa pristúpenia do konca uvedenej lehoty bude Slovinsko naďalej pravidelne poskytovať 

Komisii aktualizované informácie o harmonograme a opatreniach prijatých na zabezpečenie súladu 

s touto smernicou. 

 

5. 32000 L 0054: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/54/ES z 18. septembra 2000 o 

ochrane pracovníkov pred rizikami súvisiacimi s vystavením biologickým faktorom pri práci 

(siedma samostatná smernica v zmysle článku 16 (1) smernice 89/391/EHS) (Ú. v. ES L 262, 

17. 10. 2000, s. 21). 

 

Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2000/54/ES sa v Slovinsku neuplatňuje do 31. decembra 

2005. 

 

Odo dňa pristúpenia do konca uvedenej lehoty bude Slovinsko naďalej pravidelne poskytovať 

Komisii aktualizované informácie o harmonograme a opatreniach prijatých na zabezpečenie súladu 

s touto smernicou. 
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8. ENERGETIKA 

 

31968 L 0414: Smernica Rady 68/414/EHS z 20. decembra 1968, ktorou sa členským štátom EHS 

ukladá povinnosť udržiavať minimálne zásoby ropy a/alebo ropných (Ú. v. ES L 308, 23. 12. 1968, 

s. 14), v znení naposledy zmenenom a doplnenom predpisom: 

 

– 31998 L 0093: smernica Rady 98/93/ES zo 14. 12. 1998 (Ú. v. ES L 358, 31. 12. 1998, 

s. 100). 

 

Bez ohľadu na ustanovenia článku 1 ods. 1 smernice 68/414/EHS sa do 31. decembra 2005 

v Slovinsku nebude uplatňovať minimálna úroveň zásob ropných výrobkov. Slovinsko zabezpečí, 

aby jeho minimálne zásoby ropných výrobkov pre každú z kategórií uvedených v článku 2 

zodpovedali najmenej nasledujúcemu počtu dní priemernej dennej domácej spotreby, ako je 

definovaná v článku 1 ods. 1:  

 

- 66 dní ku dňu pristúpenia;  

- 75 dní k 31. decembru 2004;  

- 90 dní k 31. decembru 2005. 
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9. ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

 

A. NAKLADANIE S ODPADMI 

 

31994 L 0062: Smernica Európskeho parlamentu a Rady 94/62/ES z 20. decembra 1994 o obaloch a 

odpadoch z obalov (Ú. v. ES L 365, 31. 12. 1994, s. 10).  

 

Bez ohľadu na ustanovenia článku 6 ods. 1 písm. a) a b) smernice 94/62/ES dosiahne Slovinsko 

ciele zhodnocovania a recyklácie nasledujúcich obalových materiálov do 31. decembra 2007, a to 

v súlade s týmito čiastkovými cieľmi:  

 

– recyklácia plastov: 9 % hmotnosti ku dňu pristúpenia, 12 % v roku 2004, 13 % v roku 2005 a 

14 % v roku 2006; 

– celková miera zhodnocovania: 36 % hmotnosti ku dňu pristúpenia, 40 % v roku 2004, 44 % 

v roku 2005 a 48 % v roku 2006. 

 

B. KVALITA VÔD 

 

31991 L 0271: Smernica Rady 91/271/EHS z 21. mája 1991 o čistení komunálnych odpadových 

vôd (Ú. v. ES L 135, 30. 5. 1991, s. 40), v znení zmenenom a doplnenom predpisom: 

 

– 31998 L 0015: smernica Komisie 98/15/ES z 27. 2. 1998 (Ú. v. ES L 67, 7. 3. 1998, s. 29).  
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Bez ohľadu na ustanovenia článkov 3 a 4 a článku 5 ods. 2 smernice 91/271/EHS sa požiadavky 

na verejné kanalizácie a čistenie komunálnych odpadových vôd nebudú v Slovinsku uplatňovať 

do 31. decembra 2015, pričom sa však dodržia tieto čiastkové ciele: 

 

– do 31. decembra 2008 je potrebné dosiahnuť súlad so smernicou v citlivých oblastiach 

pre aglomerácie s viac ako 10 000 ekvivalentnými obyvateľmi; 

 

– do 31. decembra 2010 je potrebné dosiahnuť súlad so smernicou pre aglomerácie s viac ako 

15 000 ekvivalentnými obyvateľmi. 

 

C. OBMEDZOVANIE ZNEČISŤOVANIA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA PRIEMYSLOM A 

MANAŽMENT RIZÍK 

 

31996 L 0061: Smernica Rady 96/61/ES z 24. septembra 1996 o integrovanej prevencii a kontrole 

znečisťovania životného prostredia (Ú. v. ES L 257, 10. 10. 1996, s. 26). 
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Bez ohľadu na ustanovenia článku 5 ods. 1 smernice Rady 96/61/ES sa požiadavky pre vydávanie 

povolení pre existujúce zariadenia, pokiaľ ide o povinnosť prevádzkovať tieto zariadenia v súlade 

s hodnotami emisných limitov, ekvivalentnými ukazovateľmi alebo technickými opatreniami 

založenými na najlepšej dostupnej technológii podľa článku 9 ods. 3 a 4, nebudú v Slovinsku 

uplatňovať na tieto zariadenia, a to do dňa uvedeného pre jednotlivé zariadenia: 

 

– SŽ Acroni, Jesenice, 30. október 2010; 

– SŽ Metal Ravne, Koroškem, 30. október 2011; 

– IMP Livar, Ivančna Gorica, 30. október 2008; 

– Mariborska livarna, Maribor, 30. október 2011; 

– IGM Zagorje, Zagorje, 30. október 2011; 

– Steklarna Rogaška, Rogaška, 30. október 2010; 

– Komunala Nova Gorica, Nova Gorica, 30. október 2008; 

– Komunala Trbovlje, Trbovlje, 30. október 2008; 

– Radeče papir, Radeče, 30. október 2010; 

– Industrija usnja Vrhnika, Vrhnika, 30. október 2010; 

– Ljubljanske mlekarne, Ljubljana, 30. október 2011; 

– Kmetijski kombinat Ptuj, Ptuj, 30. október 2010; 

– Farma Ihan, Domžale, 30. október 2010; 

– Farma Stična, Stična, 30. október 2010; 

– Ljutomerčan Cven, Cven, 30. október 2010. 
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Do 30. októbra 2007 budú pre tieto zariadenia vydané plne zosúladené povolenia, ktoré budú 

obsahovať individuálne záväzné časové harmonogramy pre dosiahnutie úplného súladu. Týmito 

povoleniami sa do 30. októbra 2007 zabezpečí dosiahnutie súladu so všeobecnými zásadami, 

ktorými sa spravujú povinnosti prevádzkovateľov, ako sú uvedené v článku 3 smernice. 

 


